Fiche 1 - BELLE DU SEIGNEUR

Solal: - Dis son nom. Son nom, vite! 

Ariane: - Dietsch. 

Solal: - Quelle nationalité? 

Ariane: - Allemand. 

Solal: - C'est bien ma chance. Son prénom? 

Ariane: - Serge. 

Solal: - Pourquoi, puisqu'il est allemand? 

Ariane: - Sa mère était russe. 

Solal: - Tu es au courant de tout, je vois. Qu'est-ce qu'il fait? 

Ariane : - C'est le chef d'orchestre. 

Solal: - Un chef d'orchestre. 

Ariane: - Je ne comprends pas. 

Solal: - Tu le défends déjà? 

Ariane: - Je ne comprends pas ce que vous voulez dire. 

Solal: - Parce qu'à moi on dit vous? 

Ariane: - Je ne comprends pas ce que tu veux dire. 

Solal: - Tu, comme à Dietsch ! Merci. Je vais t'expliquer, ma chérie. Pour toi, c'est le chef d'orchestre. Pour moi qui ne connais pas ce monsieur Verge, pardon Serge, ce n'est qu'un chef d'orchestre. Einstein, le physicien ! Freud, le psychanalyste.
Albert Cohen, Belle du seigneur, Folio, Gallimard, (1968) 1998, p. 781.

1- La prononciation et l’écriture : lis le texte en écoutant le dialogue.

Qu’est-ce que tu remarques ?

2- Les mots « transparents » à l’oral

2- Les mots « transparents » à l’écrit. 

Quels mots italiens t’évoquent-ils ?

	nom

nationalité

orchestre

Tu

vous

pardon

physicien

psychanalyste
	nome

nazionalità

orchestra

tu

voi

pardon

fisico

psicanalista


Quelles remarques peux-tu faire après avoir comparé les formes et le sens de ces mots ?
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orchestre n. m.  • 1500; gr. orkhêstra

(cf. fichier culturel La Renaissance en France)

L’ŒUVRE : Belle du seigneur 

La publication du roman

Roman de l'écrivain suisse francophone Albert Cohen publié en 1968. Il constitue le troisième volet d'une tétralogie qui commence avec Solal (1930) et Mangeclous (1938), pour s'achever avec Les Valeureux en 1969

Belle du Seigneur est unanimement considéré comme le chef-d'œuvre de l'écrivain, et il a été couronné par le Grand prix du roman de l'Académie française.

Le sujet du roman (l’intrigue, la trame)
C'est la beauté d'Ariane et sa soumission à la passion qui donnent son titre au roman : 

« Tu es belle », lui dit Solal quand il la rencontre, et elle lui répond: 

« Je suis la Belle du seigneur. »

L'héroïne, Ariane Cassandre Corisande d'Auble, est issue de l'aristocratie genevoise. Elle a épousé sans amour Adrien Deume, petit bourgeois fonctionnaire de la Société des nations. Solal, lui, occupe un poste élevé dans cette même institution. C'est là qu'il rencontre la belle Ariane et la séduit. Tandis que le mari d'Ariane tente de se suicider, les deux héros s'enfuient. Mais leur amour est voué à l'échec.

La thèse d'Albert Cohen est qu'en Occident le sentiment amoureux a besoin d'être attisé par les obstacles et l'éloignement pour durer. C'est le sujet de l'extrait de ce roman : Solal, fou de jalousie, essaye de redonner un peu de vie à son amour en train d'agoniser. Il presse de questions
 Ariane qui vient de lui avouer qu’elle a eu un amant.

3- Les sujets du dialogue : Je le locuteur, tu, l’interlocuteur

Je 

Je vois ;

Je ne comprends pas ; 

Je vais t'expliquer, ma chérie.

Je suis la Belle du seigneur

Tu 

Dis son nom

Tu es au courant… ; 

Tu le défends déjà ;…

ce que tu veux dire 

(Nous)

Vous 

…ce que vous voulez dire 

Je et tu toniques

Parce qu' à moi on dit vous Pour toi…

… pour moi qui ne connais pas

Les sujets de la troisième personne

il /(elle)

… il est allemand

Qu'est-ce qu'il fait

Sa mère était russe

on

…à moi on dit vous…

C’

C'est bien ma chance  (Sono proprio fortunato ! ironico)

C'est le chef d'orchestre

ce n'est qu'un chef d'orchestre

Qu’est-ce que tu remarques ?

• À propos du sujet des verbes

Le pronom sujet est obligatoire en français. Il n’est pas présent à l’impératif, comme en italien (Dis son nom). Il y a deux pronoms particuliers On et Ce (c’est) qui n’ont pas d’équivalent en italien.

Ce n’est que le chef d’orchestre
 È solo il direttore d’orchestra

…à moi on dit vous… : 

… a me si da del « Lei »…
• À propos de la conjugaison de verbes

Les désinences de la 3e personne du singulier pour les verbes en –re, -oir est 

–t/–d

Les désinences de la 1e et 2e personne du singulier pour les verbes en –re, -oir

–s/–x
La désinence de la 2e personne du pluriel (vous) est 




–ez

• À propos de « on »

Dans le texte, il remplace « tu ». Solal l’utilise pour éviter de dire « tu » à Arianne, qui lui est devenue comme étrangère.

On peut aussi signifier les gens, quelqu’un : on dit que…

On peut aussi signifier nous : on va au ciné ce soir ?
• À propos de la négation du verbe

Elle est en deux parties. NE… PAS. Elle encadre le verbe conjugué Je NE comprends PAS.

Seul le mot PAS est accentué à l’oral.

• À propos de « perché »

Une seule forme en italien et deux formes en français 

Question : pourquoi … ?

Réponse : parce que….

• À propos de la lettre e ?

Si elle porte un accent aigu elle devient fermée Tu le défends 

Si elle porte un accent grave elle devient ouverte Sa mère.
Si elle est suivie d’une consonne (tu es, le chef, Serge) elle est ouverte.

Sinon elle est muette : allemand [alma~] vite [vit] 

4- Solal est fou de jalousie

Solal procède à un interrogatoire brutal 

Il donne un ordre impératif, « vite », il presse Arianne de questions elliptiques

Son nom, vite!  

= ?

Quelle nationalité?

= ?


Son prénom?

= ?

Solal fait un reproche implicite


Tu es au courant de tout, je vois Vedo che sai già tutto
Il sous-entend: 

« Tu n’as pas perdu ton temps, votre liaison est déjà très intime puisque tu connais l’histoire de la mère de Serge »

Solal utilise la vulgarité pour mieux mépriser Ariane

Solal fait semblant de se corriger

… ce monsieur Verge, pardon Serge

Il fait exprès de faire un jeu de mot de très mauvais goût au sujet de son rival.

De cette façon, Solal réduit le rôle de son rival à un rôle exclusivement sexuel. (qui s’oppose à son métier prestigieux)

Cela lui permet d’exprimer son mépris pour son rival, mais surtout pour sa maîtresse Ariane.

5- Solal fait de l’humour noir. Il exprime en même temps un immense orgueil pour ses origines. Pour le comprendre il faut des précisions sur l’auteur. (fichier 1Albert Cohen)

L’AUTEUR : ALBERT COHEN

• Albert Cohen est né sur l’île de Corfou, dans une famille juive d'origine grecque et vénitienne. Il n'a que cinq ans lorsque ses parents quittent l'île, fuyant la pauvreté et les pogroms, pour s'installer en France en 1900.

Sur les bancs de l'école, à Marseille, il se prend d'un amour immédiat pour la langue française qui n'est pas sa langue maternelle. Ses camarades de classe, en 6e, se moquent de lui : « Toi, lui disent-ils, tu es étranger, tu ne pourras jamais écrire le français comme nous ! » Voilà pourtant un défi qu'il décide de relever et dans lequel il va mettre toute son énergie.

• À dix-sept ans, il est de santé fragile et ses parents l'envoient en Suisse faire une cure thermale. C'est là qu'il tombe amoureux d'une Genevoise, qui sera par la suite sa première femme.

Albert Cohen s'engage dans la carrière diplomatique et écrit très tôt des textes remarqués. Solal et Mangeclous, ses premiers romans, datent d'avant la Seconde Guerre mondiale. Ce n'est qu'à l'âge de cinquante ans que Cohen écrit l'essentiel de son oeuvre, quand le haut fonctionnaire cède enfin la place à l'écrivain. Très perfectionniste, il a beaucoup écrit et peu publié : moins de dix titres qui s'ordonnent autour de deux thèmes. Le premier est centré sur la figure prestigieuse et païenne du héros Solal. L'autre veine est plus autobiographique.

• Ses admiratrices ont donc eu vite fait de l'identifier à son héros séducteur, Solal. Mais lui se défendait de lui ressembler: « Je ne suis pas plus Solal que Stendhal n' est Julien Sorel », répondait-il. Car, pour Albert Cohen, le sentiment amoureux tel qu'il est décrit par la plupart ces romanciers est un monde faux, un monde de comédie. C'est pourquoi, sur plus de mille pages, dans Belle du seigneur, il s'attache à décrire le fiasco de la passion amoureuse.

Emprunt à l’italien
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fiasco [fjasko] n. m.  
• v. 1822; de la loc. it. far fiasco « échouer »   
1 Défaillance, échec d'ordre sexuel chez l'homme.  
2 Échec complet et notoire.  fam. bide. L'entreprise a fait fiasco.  échouer. Cette pièce est un fiasco.  four. Des fiascos.  

 CONTR. Réussite.
Lexique

Les noms et adjectifs de lieux

� tempestare, subissare qualcuno di domande





